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ВЛИЯНИЕ ТОНОВ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА ПРИ ОБУЧЕНИИ 
РУССКОМУ УДАРЕНИЮ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ

Чжао Син

Кафедра методики преподавания русского языка как иностранного

Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина

ул. Академика Волгина, 6, Москва, Россия, 117485

Статья посвящена трудной для китайских студентов, изучающих русский язык, проблеме 

ударения. Автор дает обстоятельную характеристику особенности ударения в китайском язы-

ке в сопоставлении с русским языком и анализирует типичные ошибки в речи китайских 

студентов.
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Китайский и русский языки относятся к разным языковым семьям. У них раз-

ные фонологические системы, например, в русском языке допускается разное 

сочетание звуков в слоге, а в китайском языке невозможно сочетание согласных 

в пределах одного китайского слога; в русском языке — ударение, а в китайском 

языке — тон. Эти различия создают для китайских учащихся большие трудности 

при знакомстве с русской фонетикой, особенно при освоении правил постанов-

ки русского ударения и реализации его в речи.

Русское ударение реализуется в пределах слога и имеет динамический характер. 

Место ударения в слове влияет на количественные и качественные характери-

стики русских гласных и определяет его акцентную модель. Специфика ф оноло-

гической системы русского языка заключается в том, что пять или шесть гласных 

фонем (по разным концепциям) в артикуляционной базе функционируют как 

семь ударных звукотипов, где [и — ы], [е — э] заменяют друг друга после мягких 

и твердых согласных, а [а, о, у] после мягких продвигаются вперед. Воздействию 

подвергаются и передние гласные, отодвигающиеся назад перед твердыми со-

гласными.

Количество гласных фонем в китайском языке насчитывает семь монофтонгов. 

Русские гласные, в отличие от китайских, изменяют свое качество в зависимости 

от присутствия или отсутствия согласного перед гласным и после него, а также 

от качества соседних согласных. Поэтому в русской речи для китайцев является 

непривычной редукция гласных и в этой связи различение ударных и безударных 

гласных (редукция гласных с трудом осваивается китайскими студентами), а так-

же аккомодация гласных в соседстве с твердыми и мягкими согласными.

Китайский язык имеет слоговой характер. В.В. Каверина в своей работе вы-

деляет семь важнейших особенностей, отличающих китайский слог от русского  

 [4. С. 78—79]:

 — в русском языке слог может состоять из разного количества звуков (напри-

мер, всплеск — 7 звуков). Китайский слог содержит не более четырех звуков;
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 — в русском языке допускается разнообразная последовательность звуков в 

слоге. Почти любой звук русского языка может стоять в начале, середине или в 

конце слога. В китайском языке звуки, образующие слог, размещаются в строгом 

порядке;

 — в пределах одного китайского слога невозможно сочетание согласных, зато 

является нормой сочетание гласных, чего не бывает в слогах русского языка;

 — не все звуки китайского языка могут соседствовать в слоге. Следствием это-

го является ограниченное количество слогов, которые могут быть образованы из 

звуков китайского языка, — всего около 400;

 — слог в китайском языке может произноситься четырьмя различными спо-

собами, с четырьмя различными мелодиями, называемыми тонами;

 — тон в китайском языке выполняет такую же смыслоразличительную функ-

цию, как и звук. Если данный слог вместо одного тона произносить другим, по-

лучатся совершенно разные слова. Таким образом, тон является фонологической 

единицей особого типа, стоящей над слогом;

 — слоговой характер китайского языка и отличительные особенности струк-

туры слога определяют принципы выделения минимальных значимых единиц. 

Здесь это не отдельный звук (фонема), как в русском языке, а тонированный слог, 

который обычно принято называть силлабемой или слогофонемой.

Рис. Разновидности тона в китайском языке

Тональность звуков является очень важной частью китайского языка, так как 

одно и то же сочетание звуков придает словам совершенно разные значения в 

зависимости от того, каким тоном оно произнесено. Тон — это суперсегментный 

признак слога, главной характеристикой которого является высота звука, он обо-

значает тип изменения высоты звука всего слога полностью. В путунхуа (китай-

ский литературный язык) имеется пять разновидностей тона (рис.): первый (ров-

ный), второй (восходящий), третий (нисходяще-восходящий), четвертый (нис-

ходящий), пятый (легкий тон). Тон выполняет смыслоразличительную функцию. 

В путунхуа один и тот же слог может быть прочитан минимум четырьмя спосо-

бами. Тоны путунхуа имеют небольшие различия по долготе звука. Обычно третий 

тон является самым длинным, а четвертый — самым коротким, первый и второй 

тон по долготе находятся между третьим и четвертым. Слоги в китайском языке 

очень короткие, максимум три гласных вместе, но тон падает только на гласный, 
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который стоит раньше в алфавите. Например, в китайском языке есть шесть глас-

ных звуков: [а, о, e, i, u, ü]. Если в одном слоге есть два гласных [a] и [o], то тон 

падает на звук [а], если рядом звуки [i] и [e], то тон падает на [е]. При этом звук 

без тонов не меняет свое произношение [5. С. 141].

В русском языке похожую роль играет у дарение, которое выполняет очень 

важные функции — оно помогает различать слова или словоформы: му́ка — мука́, 

го ´рода — города ´; показывает границу между словами в предложении: Сестра ´ 
 за´втракает, позови´ Ве´ру и т.п. [1. С. 215].

Практика обучения русской фонетике китайских студентов показывает, что 

наиболее часто встречающиеся ошибки в их русской речи это: лишнее ударение 

в безударных слогах, отсутствие редукции гласных в безударном слоге, ошибки 

сегментации речевой цепи. Рассмотрим каждый тип ошибки подробнее.

1. Лишнее ударение в безударных слогах, например: Ире ´на ´, сего ´дня ´, у ´тро ´м к 
те´бе´ прихо´ди´л ка´ко´й-то мо´ло´до´й чело´век вместо Ире´на, сего´дня у´тром к тебе´ при-
ходи´л како´й-то молодо´й челове´к.

Причиной таких ошибок является влияние китайского языка. В потоке русской 

речи безударных слогов много, часто два и более безударных слогов следуют друг 

за другом. В потоке китайской речи больше ударных слогов и часто ударные сло-

ги соседствуют, например: После окончания университета или института / моло-
дые специалисты / получают работу по своей специальности.

(        обозначает безударные слоговые цепочки, которые в русском языке чи-

таются слитно, / обозначает членение потока речи).

Dà xué bìyèhòu, nián qīng de zhuan jiā men huò dé zhuān yè duì kǒu de gōng zuò.

(         обозначает ударные слоговые цепочки в китайском языке).

Китайские студенты с детства привыкли к ударным цепочкам в родной речи, 

поэтому им трудно привыкнуть к безударным слоговым цепочкам в русском язы-

ке и по привычке они добавляют ударение в безударном слоге. Таким образом, 

интерферирующее влияние фонетической системы родного языка препятствует 

успешному освоению русского ударения и приводит к появлению акцента.

С целью устранения китайского акцента в русской речи преподаватель должен 

объяснить и продемонстрировать китайским учащимся, что безударные слоговые 

цепочки — это типичное явление русского языка, в то время как ударные слого-

вые цепочки — это типичное явление китайского языка. Также целесообразно 

объяснить, что ударное произнесение безударного слога не только противоречит 

правилам русской речи, но и нередко влияет на ее смысловое содержание, вслед-

ствие чего может возникнуть недопонимание между собеседниками.

2. Отсутствие редукции гласных в безударном слоге.

Ударение в русском языке и тон в китайском языке имеют разные признаки, 

поэтому китайцы могут ошибаться в произношении слова с неправильным ка-

чеством гласных, т.е. существует неправильная реализация редукции безударных 

гласных. Китайские учащиеся обычно используют признак качества тона, т.е. его 

частоту и интенсивность вместо длительности, интенсивности, качества и тембра 

гласных. Китайские студенты часто забывают о качественной редукции гласных 

в безударном слоге. Вместо редуцированного гласного они выделяют в своем про-
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изношении каждый слог, т.е. произносят безударные слоги как ударные, напри-

мер: Я люблю русский язык, потому что на этом языке говорил мой любимый поэт 
Пушкин. В этом предложении вместо [йизы́к] читают [йазы́к], вместо [пътΛму́штъ] 

читают [патаму´ што´], [нΛэ´тъм] читают как [нΛэ´там] и т.д. Здесь также наблюда-

ется влияние китайского языка, так как в нем отсутствует качественная редукция 

гласных, а безударных гласных очень мало.

Первым шагом на пути устранения этой ошибки является объяснение разли-

чия между ударными и безударными слогами в русском языке: ударные гласные 

произносятся четко и полно, а гласные в безударном слоге в зависимости от по-

зиции в слове меняют свои качественные и количественные характеристики.

3. Ошибки сегментации речевой цепи.

Влияние родного языка у китайских учащихся наблюдается и на уровне сег-

ментного членения речи: ошибочно соотнося каждое отдельно написанное сло-

во с фонетическим словом, они произносят каждое слово отдельно, в том числе 

и предлоги, союзные слова, междометия и др., т.е. после каждого слова делают 

маленькую паузу. Например: Если | ты | знаешь | грамматику | и | новые | слова, / 

хорошо | читаешь | по-русски, / ты | обязательно | сдашь | экзамен вместо Если ты 
знаешь грамматику | и новые слова, / хорошо читаешь по-русски, / ты обязательно 
сдашь экзамен.

(| обозначает маленькую паузу между сегментами речи, / обозначает более про-

тяженную паузу на границе более крупных отрезков речи).

Здесь прослеживается влияние принципа китайского языка «один иероглиф — 

одна пауза», который лежит в основе членения китайской речи. В китайской речи 

обычно пауза имеет смыслоразличительную нагрузку, отделяет друг от друга ие-

роглифы (т.е. слоги), например: xi ou (西欧) (Западная Европа) — xiu (休) (отды-

хать), xi an (西安) (город Си Ань) — xian (鲜) (свежий). Такой принцип служит для 

различения значений слов. Автоматически перенося этот принцип на русскую 

фонетику, китайские учащиеся допускают избыточную паузацию русской речи и 

делают ошибки в сегментации речевой цепи.

Таким образом, методику обучения русскому ударению китайцев необходимо 

строить на противопоставлении особенностей членения китайской и русской 

речи: переход от принципа «один иероглиф — одна пауза» к принципу «одно фо-

нетическое слово — одно ударение, одна синтагма — одна пауза».

С целью предотвращения у учащихся ошибок в устной речи преподавателю 

необходимо познакомить их не только с особенностями фонологической систе-

мы русского языка, но и с такими явлениями, как редукция, паузация и сегмен-

тация речевой цепи, подвижность русского ударения и его формообразующая и 

смыслоразличительная функции. Эти языковые явления и процессы не свой-

ственны китайскому языку и китайской речи, поэтому при знакомстве китайских 

учащихся с основами русской фонетики и формировании у них соответствующих 

навыков необходимы системное описание русского ударения и продуманная си-

стема упражнений, которые помогут студентам преодолеть негативное влияние 

родного языка.
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